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	SECRETARIA DEL TRABAJO Y PREVISION SOCIAL


	SECRETARY OF LABOR AND SOCIAL WELFARE

	REGLAMENTO de la Ley de Ayuda Alimentaria para los Trabajadores.
	REGULATION of the Law of Alimentary Assistance for Workers  


	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Presidencia de la República.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Presidency of the Republic. 

	ENRIQUE PEÑA NIETO, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, en ejercicio de la facultad que me confiere el artículo 89, fracción I de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, y con fundamento en los artículos 31, 39 y 40 de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal y 1o., 2o., 3o., 5o., 6o., 7o., 8o., 9o., 10, 11, 12, 14 y demás relativos de la Ley de Ayuda Alimentaria para los Trabajadores, he tenido a bien expedir el siguiente
	ENRIQUE PEÑA NIETO, President of the United Mexican States, in exercise of the authority conferred on me in article 89, section I of the Political Constitution of the United Mexican States and based on articles 31, 39 and 40 of the Organic Law of the Federal Public Administration and 1, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14 and all others related to the Law of Alimentary Assistance for Workers, I have deemed it appropriate to issue the following

	REGLAMENTO DE LA LEY DE AYUDA ALIMENTARIA PARA LOS TRABAJADORES
	REGULATION OF THE LAW OF ALIMENTARY ASSISTANCE FOR WORKERS

	ÍNDICE
	INDEX

	TÍTULO PRIMERO
	FIRST TITLE

	DISPOSICIONES GENERALES
	GENERAL PROVISIONS

	TÍTULO SEGUNDO
	SECOND TITLE

	AYUDA ALIMENTARIA
	ALIMENTARY ASSISTANCE

	CAPÍTULO I
	CHAPTER I

	De las Obligaciones y Prohibiciones
	Obligations and Prohibitions

	CAPÍTULO II
	CHAPTER II 

	De la Difusión de la Campaña Nacional Permanente
	Dissemination of the Permanent National Campaign

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES 

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	REGLAMENTO DE LA LEY DE AYUDA ALIMENTARIA PARA LOS TRABAJADORES
	REGULATION OF THE LAW OF ALIMENTARY ASSISTANCE FOR WORKERS

	TÍTULO PRIMERO
	FIRST TITLE

	DISPOSICIONES GENERALES
	GENERAL PROVISIONS

	Artículo 1. El presente ordenamiento tiene por objeto establecer las normas reglamentarias para instrumentar los esquemas de ayuda alimentaria en beneficio de los Trabajadores en el Ámbito Ocupacional.
	Article 1. This ordinance has the object of establishing the regulatory standards for implementing the alimentary assistance schemes in benefit of Workers in the Occupational Scope. 

	Artículo 2. Para los efectos del presente Reglamento, además de las definiciones previstas en el artículo 2o. de la Ley, se entenderá por:
	Article 2. For the effects of this Regulation, in addition to the definitions detailed in article 2 of the Law, the following will be understood as: 

	I.
Ámbito Ocupacional: Es aquél comprendido en el marco de las relaciones laborales regidas por el artículo 123, Apartado A de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos y la Ley Federal del Trabajo;
	I. Occupational Scope: Is that included within the framework of the labor relations regulated by article 123, Part A of the Political Constitution of the United Mexican States and the Federal Labor Law; 

	II.
Comida: Los alimentos y bebidas no alcohólicas preparadas que un patrón proporciona para consumo de sus Trabajadores en los días que laboran, los cuales podrán ser proveídos en el Centro de Trabajo o fuera de éste. Dichos alimentos y bebidas deberán prepararse de conformidad con la Dieta Correcta y buenas prácticas de higiene;
	II. Food: The prepared  food products and non-alcoholic beverages that an employer provides for the consumption of Workers during the days in which they labor, which can be provided in the Workplace and outside of it. Said food products and beverages must be prepared in conformity with the Correct Diet and good hygiene practices; 

	III.
Centro de Trabajo: Todo aquel lugar, cualquiera que sea su denominación, en el que se realicen actividades de producción o distribución de bienes o prestación de servicios, o en el que laboren personas que estén sujetas a una relación de trabajo, en términos del artículo 123, Apartado A de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, y de la Ley Federal del Trabajo;
	III. Workplace: All those places, whatever it is called, in which production or distribution activities of goods or the rendering of services take place, or in which persons labor that are subject to a labor relation, under the terms of article 123, Part A of the Political Constitution of the United Mexican States and the Federal Labor Law;  

	IV.
Comedor: Espacio destinado de manera permanente dentro del Centro de Trabajo, para proporcionar Comida a los Trabajadores, el cual podrá ser operado por el propio patrón, o bien, a través de un tercero, mediante el uso de Vales de Comida conforme al contrato de prestación de servicios que al efecto se celebre entre el patrón y dicho tercero;
	IV. Dining room: Space designated permanently within the workplace to provide Food to the Workers, which can be operated by the Employer himself/herself, or, through a third party, through the use of Food Coupons according to the contract for the rendering of services that for the purpose are executed between the employer and a third party; 

	V.
Emisoras de Vales: Personas físicas o morales que administran un sistema de consumo creado mediante la firma de contratos celebrados con Proveedores de Despensas, Comedores, Restaurantes o Establecimientos de Consumo de Alimentos dentro del territorio nacional, en los que se establezcan las condiciones de aceptación de los Vales de Comida o Despensa, según corresponda;
	V. Issuers of Coupons: Individuals or companies that administer a consumption system created through the execution of contracts entered into with Providers of Provisions, Dining Rooms, Restaurants or Establishments for the Consumption of Food Products within National territory, in those in which the conditions for the acceptance of the Food Coupons or Provisions, as applicable; 

	VI.
Ley: Ley de Ayuda Alimentaria para los Trabajadores;
	VI. Law: Law of Alimentary Assistance for Workers;

	VII.
Proveedores de Despensa: Personas físicas o morales que suministran o enajenan canastillas de alimentos a los patrones, mediante un contrato celebrado para tales efectos, o que permiten a los Trabajadores adquirir, dentro de sus establecimientos ubicados en territorio nacional, alimentos mediante Vales de Despensa que son aceptados en función del contrato celebrado con las Emisoras de Vales;
	VII. Suppliers of Provisions: Individuals or companies that supply or transfer, baskets of food products for employers, through a contract executed for such purposes, or that permit the Workers to acquire, within their establishments located in National territory, food products through the Food Coupons that are acceptable depending on the contract executed with the Issuers of Coupons; 

	VIII.
Restaurantes o Establecimientos de Consumo de Alimentos: Personas físicas o morales formalmente establecidas que proveen Comida para los Trabajadores dentro del territorio nacional, ya sea:
	VIII. Restaurants or Establishments for the Consumption of Food Products: Individuals or companies formally established that provide Food for the Workers within the National territory, by means of: 

	a)
Celebrando un contrato con el patrón para tales efectos, o
	a) Executing a contract with the employer for such purposes, or

	b)
Mediante Vales de Comida, que dicho proveedor pueda aceptar en función de un contrato celebrado con las Emisoras de Vales, y
	b)  Through Food Coupons that said supplier can accept depending on a contract executed with the Issuers of Coupons, and 

	IX.
Vale de Comida o Despensa: Contraseña emitida por una Emisora de Vales, ya sea en formato impreso o en tarjeta plástica que cuente con una banda magnética o algún otro mecanismo tecnológico que permita identificarla en las terminales de los establecimientos afiliados al sistema de consumo de la Emisora de la tarjeta, y que cumpla con los requisitos establecidos en el artículo 11 de la Ley, por medio del cual el Trabajador puede canjear Comidas o despensas respectivamente, en dichos establecimientos dentro del territorio nacional.
	IX. Food or Provisions Coupon: Access code issued by the Issuer of Coupons, in a printed format or on a plastic card that has a magnetic band or another technological mechanism that permits identifying it in the terminals of establishments affiliated with the consumption system of the Issuer of the card, and that complies with the requirements established in article 11 of the Law, by means of which the Worker can exchange Foods or provisions respectively in said establishments within National territory. 

	TÍTULO SEGUNDO
	SECOND TITLE

	AYUDA ALIMENTARIA
	ALIMENTARY ASSISTANCE

	CAPÍTULO I
	CHAPTER I

	De las Obligaciones y Prohibiciones
	Obligations and Prohibitions

	Artículo 3. Para efectos del artículo 10 de la Ley, los patrones que establezcan esquemas de ayuda alimentaria para sus Trabajadores a que se refiere la Ley y este Reglamento, deberán contar, según corresponda la modalidad, con los contratos celebrados por escrito con:
	Article 3. For the purposes of article 10 of the Law, the employers that establish schemes for alimentary assistance for their Workers referred to in the Law and this Regulation must have, according to the modality, with the contracts executed in writing with: 

	I.
Los proveedores de servicios de Comedor;
	I. The suppliers of Dining room services;

	II.
Los Restaurantes o Establecimientos de Consumo de Alimentos;
	II. The Restaurants or Establishments of Consumption of Food products; 

	III.
Las Emisoras de Vales, o
	III. The Issuers of Coupons, or

	IV.
Los Proveedores de Despensa.
	IV. The Suppliers of Provisions. 

	Asimismo, los patrones deberán contar con el soporte, en medio físico o electrónico, en el que conste que los Trabajadores recibieron la ayuda alimentaria y que contenga al menos: el nombre del Trabajador, su clave en el registro federal de contribuyentes, clave única de registro de población, la modalidad, el monto cuantificable en dinero y la fecha o periodo de aplicación de la ayuda alimentaria recibida, así como el acuse de recibo del Trabajador.
	Furthermore, the employers must have the support, in physical or electronic media, which verifies that the Workers received the alimentary assistance and that contains at least: the name of the Worker, its code in the Federal Registry of Taxpayers (R.F.C.), Unique Registration Code of Population (CURP), the modality, the amount quantifiable in money and the date or period of application of the alimentary assistance received, as well as the receipt signed by the Worker.

	Artículo 4. Los patrones que otorguen ayuda alimentaria a sus Trabajadores, a través de la modalidad prevista en el inciso a) de la fracción I del artículo 7o. de la Ley, deberán:
	Article 4. The Employers that grant alimentary assistance to their Workers, through the modality detailed in the subsection a) of section I of article 7 of the Law must: 

	I.
Cumplir con las características de una Dieta Correcta;
	I. Comply with the characteristics of a Correct Diet; 

	II.
Observar las condiciones y medidas de seguridad y salud en el trabajo previstas en la Ley Federal del Trabajo, el Reglamento Federal de Seguridad y Salud en el Trabajo, las Normas expedidas por la Secretaría y demás disposiciones aplicables, y
	II. Observe the conditions and occupational health and safety measures detailed in the Federal Labor Law, the Federal Regulation of Occupational Health, Safety and Environment, the standards issued by the Secretary and all other applicable provisions, and 

	III.
Cumplir con las normas a que se refiere el artículo 9 de la Ley.
	III. Comply with the standards referred to in article 9 of the Law. 

	Artículo 5. Los Restaurantes o Establecimientos de Consumo de Alimentos que hayan sido contratados para otorgar ayuda alimentaria al Trabajador, a través de las modalidades previstas en los incisos b) y c) de la fracción I del artículo 7o. de la Ley, deberán cumplir con lo dispuesto en las fracciones I y II del artículo anterior y demás disposiciones jurídicas aplicables.
	Article 5. The Restaurants or Establishments for the Consumption of Food Products that have been contracted for granting alimentary assistance to the Worker, through the modalities detailed in subsections b) and c) of section I of article 7 of the Law must comply with the provision in sections I and II of the preceding article and all other applicable legal provisions. 

	Artículo 6. Los Vales de Comida se entregarán en función de los días que el Trabajador debe laborar en el periodo.
	Article 6. The Food Coupons will be delivered depending on the days that the Worker must labor in the period. 

	El patrón descontará al Trabajador los Vales de Comida de los días no laborados del periodo inmediato anterior.
	The employer will discount the Worker for the Food Coupons of the days not worked from the immediately preceding period. 

	Artículo 7. Para efectos del artículo 12 de la Ley, queda prohibido para los propietarios y responsables de Comedores, Restaurantes o Establecimientos de Consumo de Alimentos; los Proveedores de Despensa y las Emisoras de Vales, que se encuentren dentro de un esquema de ayuda alimentaria implementado por un patrón para sus Trabajadores, además de lo establecido en dicho artículo, lo siguiente:
	Article 7. For the purposes of article 12 of the Law, besides that established in said article the following is prohibited for the owners and persons responsible for Dining Rooms, Restaurants or Establishments for the Consumption of Food Products; the Suppliers of Provisions and the Issuers of Coupons that are within a scheme of alimentary assistance implemented by an employer for their Workers: 

	I.
Recibir Vales de Comida o Despensa fuera de su periodo de vigencia. En el caso de los Vales de Comida, su vigencia será de sesenta días naturales contados a partir de la fecha de su emisión;
	I. Receive Food or Provisions Coupons outside of their valid period. In the case of the Food Coupons, their validity will be sixty calendar days counted from the date of their issuance;

	II.
Entregar cambio en efectivo o mediante títulos de crédito por los consumos o compras realizadas, y
	II. Deliver change in cash or through credits for the consumption or the purchases made, and 

	III.
Recibir Vales de Comida o Despensa para adquirir bienes distintos a la Comida o Despensa.
	III. Receive Food or Provisions Coupons for acquiring goods distinct from the Food or Provisions. 

	CAPÍTULO II
	CHAPTER II 

	De la Difusión de la Campaña Nacional Permanente
	Dissemination of the Permanent National Campaign

	Artículo 8. La difusión de la campaña nacional permanente prevista en el artículo 14 de la Ley, deberá ser lo suficientemente amplia y concurrente en todos los medios de difusión a efecto de que se conozca a nivel nacional, entre los patrones y los Trabajadores, las distintas modalidades de ayuda alimentaria establecidas en la Ley.  
	Article 8. The dissemination of the permanent national campaign detailed in article 14 of the Law must be sufficiently ample and concurrent in all means of dissemination for the purpose of being recognized at the national level, between the employers and the Workers, the distinct modalities of alimentary assistance established in the Law. 

	Artículo 9. La difusión de la ayuda alimentaria para los Trabajadores será congruente con las características o especificaciones que establezcan las disposiciones jurídicas aplicables. 
	Article 9. The dissemination of the alimentary assistance for the workers will be congruent with the characteristics or specifications established in the applicable legal provisions.

	Artículo 10. La Secretaría de Salud, en coordinación con la Secretaría, establecerá los mensajes educativos en materia de promoción de la salud y orientación alimentaria, a fin de fomentar una alimentación que favorezca la adopción de una Dieta Correcta y la promoción de un estilo de vida saludable que prevenga la desnutrición, el sobrepeso y la obesidad.
	Article 10. The Secretary of Health, in coordination with Secretary will establish educational messages in matters of the promotion of health and alimentary orientation, for the purpose of promoting a diet that favors the adoption of a Correct Diet and the promotion of a healthy lifestyle that prevents malnutrition, overweight and obesity. 

	Artículo 11. La difusión de mensajes o información en materia de promoción de la salud y orientación alimentaria, que sea transmitida en cualquier medio de difusión, será educativa y deberá cumplir con las disposiciones jurídicas aplicables.
	Article 11. The dissemination of messages or information in matters of the promotion of health and alimentary orientation that is transmitted in any dissemination media will be educational and must comply with the applicable legal provisions. 

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES 

	PRIMERO.- El presente Reglamento entrará en vigor al día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This Regulation will take effect on the day following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	SEGUNDO.- La disposición contenida en la fracción I del artículo 7 de este Reglamento, respecto a la vigencia de los Vales de Comida, entrará en vigor a los ciento ochenta días naturales siguientes a la publicación del presente ordenamiento.
	SECOND. The provision contained in section I of article 7 of this Regulation with respect to the validity Food Coupons will take effect one hundred eighty calendar days following the publication of this ordinance. 

	Dado en la Residencia del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, a primero de junio de dos mil quince.- Enrique Peña Nieto.- Rúbrica.- El Secretario de Hacienda y Crédito Público, Luis Videgaray Caso.- Rúbrica.- La Secretaria de Salud, María de las Mercedes Martha Juan López.- Rúbrica.- El Secretario del Trabajo y Previsión Social, Jesús Alfonso Navarrete Prida.- Rúbrica. 
	Issued in the Residence of the Federal Executive Power, in Mexico City, on the first of June of two thousand fifteen. Enrique Peña Nieto. Signed. The Secretary of Finance and Public Credit, Luis Videgaray Caso. Signed. The Secretary of Health, Maria de las Mercedes Martha Juan Lopez. Signed. The Secretary of Labor and Social Welfare, Jesus Alfonso Navarrete Prida. Signed 
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